
OSZN172 Český jazyk a literatura s didaktikou 

Inovované portfolio témat k závěrečným zkouškám CŽV 

Část jazyková a komunikační výchova s didaktikou 

(revize září 2023) 

1. Současné pojetí výuky českého jazyka na 1. stupni ZŠ.

a) Hlavní úkoly a cíl vyučování s odkazem na RVP a jeho revize.

b) Konstruktivistická podstata současného pojetí výuky českého jazyka.

c) Organizace jazykového vyučování a možnosti integrované výuky českého jazyka.

2. Didaktické materiály pro výuku českého jazyka na 1. stupni ZŠ.

a) Typologie školní knihy – možnosti a využití jednotlivých typů ve škole, aktuální

situace.

b) Didaktické a speciálně didaktické pomůcky.

c) Zásady tvorby příležitostných učebních materiálů.

3. Vyučovací metody a jazyková cvičení v hodinách českého jazyka.

a) Klasifikace vyučovacích metod a jejich rozdílné využití v různých fázích

vyučovací hodiny českého jazyka.

b) Práce s žákovskými prekoncepty jazykových jevů.

c) Typy jazykových cvičení a jejich využití v komunikačním pojetí výuky českého

jazyka na 1. stupni ZŠ.

4. Hodnocení práce žáka v českém jazyce.

a) Formativní a sumativní hodnocení – vymezení, funkce, využití. Další možnosti

zpětné vazby v hodinách českého jazyka.

b) Práce s chybou, oprava a hodnocení ústních a písemných projevů žáků.

c) Reflexe a sebereflexe v hodině českého jazyka, klasifikace vs. slovní hodnocení.

5. Specifikum práce v češtině ve třídách z různých důvodů nehomogenních.

a) Uplatnění diferenciace a individualizace ve vyučování českého jazyka.

b) Žák se speciálními vzdělávacími potřebami, žák s OMJ a žák nadaný v běžné třídě.

c) Specifikum málotřídní školy ve vztahu k vyučování českému jazyku.

6. Český národní jazyk a jazykovědné disciplíny.

a) Vymezení útvarů a poloútvarů češtiny a práce s nimi ve škole.

b) Problémy školské jazykovědné terminologie.

c) Jazykovědné disciplíny a jejich podíl ve výuce na 1. stupni ZŠ.

7. Zvuková stránka češtiny a její didaktická problematika na 1. stupni ZŠ.

a) Orgány mluvení a slyšení a péče o ně. Hygiena hlasu u žáka i učitele.

b) Segmentální a suprasegmentální jazykové prostředky v češtině.

c) Péče o zvukovou stránku jazyka žáků na 1. stupni ZŠ.



8. Spisovná výslovnost češtiny v didaktických souvislostech na 1. stupni ZŠ.

a) Systém českých souhlásek a samohlásek, jejich třídění a terminologizace.

b) Spisovná výslovnost češtiny (domácích i přejatých slov), souvislost výslovnosti

s pravopisem, výslovnost slov přejatých ve výuce na 1. stupni ZŠ.

c) Nejvýznamnější ortoepická pravidla češtiny a jejich uplatnění v práci na 1. stupni

ZŠ.

9. Grafický systém češtiny a jeho osvojování na 1. stupni ZŠ.

a) Didaktické dělení pravopisných jevů, jejich místo v systému učiva češtiny.

b) Pravopisná vědomost a pravopisná dovednost žáků na 1. stupni ZŠ.

c) Pravopisná pravidla slov domácích a slov přejatých.

10. Slovní zásoba češtiny, její rozšiřování a obohacování.

a) Kritéria třídění slov ve slovní zásobě (včetně stylistických), možnosti jejich využití

na 1. stupni ZŠ.

b) Způsoby obohacování a rozšiřování slovní zásoby (včetně tvoření slov).

c) Morfematická a slovotvorná analýza na 1. stupni ZŠ a její význam.

11. Slovo, významové vztahy mezi slovy.

a) Metodické postupy výkladu a procvičení významových vztahů mezi slovy.

b) Jazykové slovníky, on-line slovníky a jazykové příručky, práce s nimi ve škole.

c) Využití frazeologie na 1. stupni ZŠ.

12. Slovní druhy – lingvistická a didaktická problematika jejich vymezení a třídění.

a) Vyvozování a systemizace slovních druhů na 1. stupni ZŠ.

b) Možné proměny slovnědruhové příslušnosti.

c) Možné obtíže žáků při identifikaci některých slovních druhů.

13. Substantiva a jmenné kategorie na 1. stupni ZŠ.

a) Druhy substantiv a jmenných kategorií pro mladší žáky.

b) Význam deklinačních vzorů.

c) Problematika životnosti maskulin.

14. Slovesa a slovesné kategorie na 1. stupni ZŠ.

a) Tvarová soustava českého slovesa a její poznání na 1. stupni ZŠ.

b) Didaktická problematika slovesných kategorií u mladších žáků.

c) Problematika pravopisných jevů u sloves.

15. Adjektiva.

a) Rozsah a obsah učiva o adjektivech na 1. stupni ZŠ.

b) Využití adjektiv při práci s textem.

c) Obtížné jevy z hlediska výuky adjektiv, včetně pravopisu.

16. Zájmena a číslovky v učivu na 1. stupni ZŠ.

a) Morfologická a sémantická charakteristika zájmen a číslovek.

b) Funkce zájmen a číslovek v textu, zvl. psaném u mladších žáků.



c) Didaktická řešení identifikačních obtíží uvedených slovních druhů u mladších

žáků.

17. Neohebné slovní druhy.

a) Charakteristika a vnitřní klasifikace neohebných slovních druhů vhodná pro mladší

žáky.

b) Rozsah a obsah učiva o neohebných slovních druzích na 1. stupni ZŠ.

c) Obtížné jevy z hlediska výuky neohebných slovních druhů na 1. stupni ZŠ.

18. Komunikační záměr mluvčího a jeho realizace.

a) Úskalí školní klasifikace vět podle postoje mluvčího ke skutečnosti.

b) Komunikační funkce výpovědi jako didaktický problém.

c) Vztah verbálního a neverbálního vyjádření a způsoby práce s nimi na 1. stupni ZŠ.

19. Základní a základové větné členy v učivu syntaxe na 1. stupni ZŠ.

a) Druhy syntaktických vztahů a způsoby jejich vyjadřování.

b) Skladební dvojice a slova, která do nich nevstupují.

c) Základové a nezákladové větné členy.  Základ podmětu, druhy podmětu, základ

přísudku, druhy přísudku.

20. Věta a souvětí na 1. stupni ZŠ.

a) Školní identifikace rozdílu mezi větou a souvětím.

b) Interpunkce ve větě a v souvětí.

c) Vzorce souvětí pro práci žáka s modelem.

21. Stylistická charakteristika jazykového projevu.

a) Slohové postupy charakteristické pro konkrétní slohové útvary.

b) Horizontální a vertikální členění textu, orientační prvky v textu – využití ve výuce

na 1. stupni ZŠ.

c) Podíl slohotvorných činitelů na tvorbě textu.

22. Produktivní komunikační dovednosti.

a) Rozvíjení dialogických a monologických projevů žáků.

b) Funkční typy psaní a formy písemného projevu žáků.

c) Mluvený vs. psaný jazyk.

23. Receptivní komunikační dovednosti.

a) Formální a funkční typy naslouchání.

b) Čtení s porozuměním a metodický postup jeho osvojování.

c) Využití obrazových, internetových, tištěných zdrojů ve výuce.

24. Čeština jako jazyk cizí a jazyk druhý.

a) Kurikulum češtiny jako druhého jazyka pro základní vzdělávání.

b) Začleňování žáka cizince do běžné třídy.



c) Výukové matriály vhodné pro práci s žáky s nedostatečnou znalostí vyučovacího

jazyka.

25. Mediální výchova v práci s žáky mladšího školního věku.

a) Práce s informacemi a dezinformacemi.

b) Manipulace, její rozpoznávání a obrana proti ní.

c) Internet, rozvíjení digitální kompetence v jazykovém vyučování na 1. stupni ZŠ.



Rámcové požadavky k výkonu studenta u závěrečné 
zkoušky z českého jazyka a literatury s didaktikou 

(část literární) 
Učitelství pro I. stupeň ZŠ 

Program CŽV v systému DVPP  
Platné od akademického roku 2023/2024 

Kontaktní osoba k požadavkům ZZ z literatury s didaktikou – Učitelství pro I. stupeň ZŠ: 
Katedra české literatury, PhDr. Veronika Laufková, Ph.D. (email: veronika.laufkova@pedf.cuni.cz). 

Zásady  

Posuzuje se: 

a. úroveň literárně teoretických a didaktických znalostí spojená s dovedností využívat jich
k hlubšímu porozumění literárnímu dílu i ke kultivované, zajímavé a smysluplné komunikaci
o literárních textech blízkých dětem a mládeži;

b. úroveň uvažování o úloze literární výchovy;

c. obeznámenost s cíli literární výchovy a schopnost je vymezovat a pojmenovat;

d. připravenost naplňovat tyto cíle v konkrétní práci s textem a s žáky;

e. připravenost k rozvoji a propojování dovedností čtení elementárního s čtením pro zážitek
a informaci; dovednost reflektovat zkušenosti z praxe i vlastní školní docházky.

Podpůrné portfolio s vybranými ukázkami 

Student/ka si může na závěrečnou zkoušku z literární části přinést podpůrné portfolio, které bude 
obsahovat 4 úryvky z literatury pro děti a mládež (min. 1 text musí být poezie) – volí buď z nabídky 
ze zveřejněného seznamu ukázek níže, nebo úryvky dle vlastního uvážení, ale jejich kvalita je plně 
v odpovědnosti studenta (i ta se stává předmětem zkoušky). Požadujeme, aby všechna literární díla, 
z níž pochází úryvky v portfoliu, student/ka znal/a jako celek. 

Podpůrné portfolio může obsahovat: 

• zveřejněné úryvky ze seznamu (viz dále) či vlastní úryvky z děl literatury a pro děti (v takovém
případě student předloží úryvky ve dvou vyhotoveních – pro sebe i pro komisi) – očíslované;

• didaktický potenciál vybraných úryvků;
• přípravy plánů výuky (pro žáky mladšího školního věku) s vybraným úryvkem textu literatury

pro děti a mládež;
• v případě, že byla daná lekce odučena, je možné přiložit důkazy o (na)učení, pracovní listy žáků

a další relevantní dokumenty, reflexi lekce;
• seznam prostudované literatury pro děti a mládež.

Zadání otázky 

Student/ka si losuje číslo, na jehož základě mu/jí zkoušející vybere daný úryvek z portfolia. Pokud 
student/ka nepřinese podpůrné portfolio, losuje si jeden ze zveřejněných textů. 

U každého úryvku student/ka postihne didaktický potenciál vybraného úryvku a následně 
k tomuto úryvku navrhne plán vyučovací hodiny (viz 2. část ZZ: Příprava plánu výuky s vybraným 
úryvkem textu LPDM).  



Seznam prostudované literatury pro děti a mládež 

Je třeba předložit reprezentativní seznam četby z české a překladové literatury pro děti a mládež 
(dále „LPDM) i seznam odborné literatury oboru.  

Seznam musí obsahovat minimálně 30 literárních děl, která dokážete stručným a výstižným 
způsobem celkově charakterizovat (zařazení do žánrového kontextu, o čem a jak dílo promlouvá). 
Očekává se, že jste schopni o dílech uvedených v seznamu hovořit ze všech výše uvedených 
hledisek odborných i didaktických. 

Knižní tituly by měly být určeny pro děti mladšího školního věku (prvostupňové čtenáře) na různé 
úrovni čtení a také rozmanitých zálib. Alespoň deset knih by mělo být vydáno poprvé po roce 2000.  

Jednotlivé tituly přesně citujte (www.citace.com). 

1. část ZZ: Didaktický potenciál textu
V první části závěrečné zkoušky prokazujete, že jste schopni postihnout didaktický potenciál textu 
(jejich seznam je uveden na straně 4, pokud obsahuje číslo otázky více textů, vybíráte si dle Vaší 
preference ten, který budete chtít komentovat a připravovat na něj vyučovací lekci; můžete jich také 
využít více, pokud budete chtít například porovnat postavy, jazykové prostředky aj.). 

Zamýšlíte se dále nad otázkami: 

• Proč je cenné, že text existuje, jaké je jeho poselství?

• Čím je obsah zajímavý – koho by mohl zaujmout?

• Čím je zpracování textu zajímavé, má cenu si ho povšimnout? Postavy, motivy, vypravěčská
perspektiva, jazykové prostředky, popis prostoru, práci s časem, velký prožitek u básně aj.?

• Jak souvisí zvolený formát či jazyk textu s jeho obsahem?

• Kterým klíčovým místům musí žák porozumět, aby text dobře pochopil?

2. část ZZ: Příprava plánu výuky
Cílem této části je aplikovat teoretické poznatky při návrhu plánu vyučovací hodiny. Postupujte podle 
kroků plánování pozpátku v daném pořadí: 

1. výběr ročníku – pro které by byl výchozí text vhodný,

1. cíle,

2. důkazy o (na)učení (jak poznám, kde se nachází žáci ve vztahu ke stanovenému cíli),

3. činnosti v hodině (vhodné formy a metody výuky s ohledem na cíl a skupinu žáků). Při návrhu
činností věnujte pozornost aktivnímu učení (všech) žáků.

http://www.citace.com/


Kritéria pro plán vyučovací hodiny: 

1. Stanovil/a jsem si jasné a dosažitelné cíle výuky vzhledem k věku žáků a s respektem k didaktickému
potenciálu vylosovaného textu.

2. Stanovil/a jsem vhodné důkazy o (na)učení.

3. Formy a metody výuky odpovídají stanoveným cílům.

Po celou dobu závěrečné zkoušky se se vyjadřuji náležitě vzhledem ke komunikační situaci, používám 
kultivovaný jazyk, vhodnou terminologii, můj projev je bez výplňkových slov. 



  Přehled textů 

1. FISCHEROVÁ, Daniela. Milion melounů – Mlhavá báseň o plchovi

2. FISCHEROVÁ, Daniela. Milion melounů – Naopak + HOŘEC, Jaromír. Popletená říše

3. SILVERSTEIN, Shel. Jen jestli si nevymejšlíš – Bordelář

4. MALÝ, Radek. Listonoš vítr

5. KRÁL, Robin. Vynalezárium

6. WOOLLARD, Elli. Ezop o zvířátkách – Dva poutníci a medvěd

7. BARTOŠ, František, HRUBÍN, František. O veliké řepě

8. NIKL, Petr. Lingvistické pohádky – Pohádka o sprše

9. LOBEL, Arnold. Pan Sova – Slzičkový čaj

10. PALACIO, Raquel. (Ne)obyčejný kluk

11. MOURLEVAT, Jean-Claude. Jefferson

12. DVOŘÁK, Jiří. Rostlinopis – Kaktus

13. LINDGRENOVÁ, A. Bratři Lví srdce

14. BRUKNER, J. Usínání + SKÁCEL, J. Uspávánka se sněhem a krásnou paní

15. SÍS, Petr. Zeď. Jak jsem vyrůstal za železnou oponou

16. RICHARD, Udo. Indiánské příběhy.

17. ŽÁČEK, Jiří; SKÁCEL, Jan; FRYNTA, Emanuel. Podzim

18. DAHL, Roald. Matylda

19. BORKOVEC, Petr. Věci, které ztrácíme

20. DAUVILLIER, Loc: Dítě s hvězdičkou

21. TRNKA, Jiří. Zahrada

22. RUŠAR, Daniel. Zachariáš a studená voda

23. ŠOTOLOVÁ, Alena. Fata morgána

24. MASIUKOVÁ, O. Jak voní týden



1 

(FISCHEROVÁ, D. Milion melounů – Mlhavá báseň o plchovi. Ilustrovala Irena ŠAFRÁNKOVÁ.) 



2 

(Fischerová, D. Milion melounů – Naopak. Ilustrovala Irena ŠAFRÁNKOVÁ.) 

Popletená říše 

Déšť tam padal vzhůru, 
mráz tam lidi hřál. 
Kdo spal, ten byl vzhůru, 
pravdomluvný lhal. 

Myš honila kočky, 
z jablek rostl květ, 
v létě byly vločky, 
hořce chutnal med. 

Oheň hasil vodu, 
lva vystrašil zajíc, 
rád byl, kdo měl škodu, 
hlad měl, kdo jed´ krajíc. 

V popletené říši Ešíř 
kos je sok a kal je lak, 
dálku zvážíš, vodu změříš – 
všechno je tam naopak. 

(Hořec, J. Popletená říše) 

In: ŠRÁMEK, Petr. Nebe - peklo - ráj: tyglík české poezie pro děti 20. století.  

Ilustrovala Alžběta SKÁLOVÁ, ilustrovala Alžběta ZEMANOVÁ, ilustroval Radana PŘENOSILOVÁ. 
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(SILVERSTEIN, S. Jen jestli si nevymýšlíš. Přeložili Lukáš Novák, Stanislav Rubáš a Zuzana Šťastná)  



4 

(MALÝ, R. Listonoš vítr. 

Ilustroval Pavel ČECH) 
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(KRÁL, Robin. Vynalezárium – Kaligram. Ilustrovala Jana HRUŠKOVÁ) 
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(WOOLLARD, E. Ezop o zvířátkách. Přeložil Robin KRÁL, ilustroval Marta ALTÉS) 



 
 

 
 

7 
Dědeček zasadil řepu. Vyrostla řepa velká, převeliká.  

Dědeček chtěl řepu ze země vytáhnout. Táhl, táhl, ale řepu nevytáhl. 
Zavolal na babičku: „Babičko, babičko, prosím pomoz mi vytáhnout řepu.“ 
Babička přišla, aby dědečkovi pomohla. Babička chytila dědečka, dědeček chytil řepu. Táhli, táhli, ale řepu 
nevytáhli. Zavolali na vnučku: „Vnučko, vnučko, prosím pomoz nám vytáhnout řepu.“ 
Vnučka přišla, aby dědečkovi a babičce pomohla. Vnučka chytila babičku, babička chytila dědečka, dědeček 
chytil řepu. Táhli, táhli, ale řepu nevytáhli. Zavolali na pejska: „Pejsku, pejsku, prosím pomoz nám vytáhnout 
řepu.“ 
Pejsek přiběhl, aby jim pomohl. Pejsek chytil vnučku..Vnučka chytila babičku, babička chytila dědečka, dědeček 
chytil řepu. Táhli, táhli, ale řepu nevytáhli. Zavolali na kočičku: „Kočičko, kočičko, prosím pomoz nám vytáhnout 
řepu.“ 
Kočička přiběhla, aby jim pomohla. Kočička chytila pejska. Pejsek chytil vnučku..Vnučka chytila babičku, 
babička chytila dědečka, dědeček chytil řepu. Táhli, táhli, ale řepu nevytáhli.  
Zavolali na myšku: „Myško, myško, prosím pomoz nám vytáhnout řepu.“ Myška přiběhla, aby jim pomohla. 
Myška chytila kočku, kočka chytila pejska, pejsek chytil vnučku, vnučka chytila babičku, babička chytila 
dědečka, dědeček chytil řepu. Táhli, táhli, až řepu vytáhli! 
A byla to řepa veliká, převeliká. Donesli pak řepu domů. Doma ji společně uvařili a snědli. A jestli ji nesnědli, 
jedí ji tam ještě dnes. 
 

(BARTOŠ, F. O veliké řepě. upraveno Hanou Zobáčovou, Pasparta, 2015) 
 

----

Dědek řepu zasadil, 
u pole se posadil, 
čekal, čekal, 
mráz ho lekal, 
sluníčka se bál, 
dešti jenom lál. 
Bez večeře, bez oběda 
čeká dědeček, 
najednou se hlína zvedá, 
roste kopeček. 

"Bábo, roste řepa!" 
"Prosím tě, co vidíš!" 
"Bábo, což jsi slepá?" 
"Dědku, ty mě šidíš!" 
Zavolali vnučku, 
vnučka pejska, 

pejsek kočku, 
kočka myš. 

Chytli se a čekají, 
šepty, šepty šeptají - 
neslyšíš? 

Myšce byla dlouhá chvíle, 
hopsala si rozpustile, 
trhla kočkou, 
kočka pejskem, 
pejsek vnučkou, 
vnučka bábou, 
bába dědkem - 
dědek prázdné ruce měl, 
nikoho se nedržel, 
udělali bác... 

Kopeček se ještě chvěje, 
jak se pod ním krtek směje. 

 

(HRUBÍN, F. O veliké řepě) 
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(NIKL, P. Lingvistické pohádky – Pohádka 

o sprše)
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Slzičkový čaj 
   
Pan Sova si vzal z almárky sklenici na vodu. 
„Dnes večer si uvařím slzičkový čaj,“ těšil se. 
Dal si konvici do klína a řekl: „Dobrá, hned se dáme do práce.“ 
Seděl tiše a zamyšleně. Myslel na samé velice smutné věci. 
„Židle si zlámala nožičku,“ řekl pan Sova nešťastně. A v očích se mu objevily slzy. 
„Je písnička, kterou si nikdo nezazpívá, protože všichni zapomněli její slova.“ Při tom 
pomyšlení mu bylo do pláče. Veliká slza se skutálela a dopadla na dno konvice. 
„Lžíce zapadla za kamna a už ji nikdy nikdo nenajde,“ hořekoval pan Sova. A slzy do 
konvice se jen hrnuly. 
„Je knížka, která se nedá číst, protože z ní 
někdo vytrhal pár stránek,“ popotáhl pan 
Sova. 
„Jsou hodiny, které stojí a marně čekají na 
někoho, kdo je natáhne.“ 
Pan Sova se rozbrečel. Slza za slzou kapala 
do konvice. „Kolik krásných východů slunce 
lidé neviděli, protože spali,“ naříkal. 
Pak si představil šťouchané brambory 
opuštěné na talíři, protože na ně nikdo 
neměl chuť. A tužtičku tak krátkou, že už s 
ní nejde psát... 
Pan Sova přemýšlel o mnoha smutných 
věcech a plakal a plakal. Konvice byla brzo 
plná jeho slz.  
„A dost!“ řekl si pan Sova. „To stačí.“ 
Přestal plakat, postavil konvici na kamna a 
těšil se na čaj. Bylo mu pěkně a usměvavě, 
když si nalil první šálek. 
„Někomu by se mohlo zdát, že má poněkud 
slanou chuť,“ řekl pan Sova znalecky, „ale 
slzičkovému čaji se nic nevyrovná!“ 

 

(LOBEL, A. Pan Sova – Slzičkový čaj. Přeložil Pavel ŠRUT) 
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Celé září mi dalo dost zabrat. Dosud jsem nemusel vstávat každé ráno tak brzy 

a nebyl jsem zvyklý na tolik domácích úkolů. A na konci září mě taky čekal první „test“. 
Když mě doma učila máma, žádné testy mi nedávala. Ani trochu se mi nelíbilo, že už 
nemám tolik volného času. Dřív jsem si mohl hrát, kdykoliv se mi zachtělo, ale teď jsem 
měl pořád pocit, že musím dělat něco do školy. 

 V samotné škole to taky nebyla procházka růžovou zahradou. Při každém novém 
předmětu se na mě děti jakoby nedívaly, ale po očku si mě prohlížely zpoza sešitů nebo 
když si myslely, že to nevidím. Vyhýbaly se mi širokým obloukem, aby se se mnou 
nemusely potkat. Mám snad nějakou infekční chorobu? Bojí se, že je ten můj znetvořený 
obličej nakažlivý? 

 Na chodbách byla vždycky spousta lidí a moje tvář často někoho vylekala. Asi 
o mně ještě neslyšeli všichni. Probíhalo to vždycky stejně   takové dítě, když mě vidělo 
poprvé, nejdřív zalapalo po dechu a pak se muselo zhluboka nadechnout, jako když se 
chcete potápět. Prvních pár týdnů se to dělo několikrát denně, na schodech, před 
skříňkami, v knihovně… V Beecherově škole je pět set žáků, snad mě už konečně každý 
jednou potká! Bylo mi jasné, že o mně mezi sebou mluví, protože každou chvíli jsem si 
všiml někoho, jak na mě loktem upozorňuje svého kamaráda nebo jak si šeptají s rukou 
před pusou, když procházím kolem. Můžu si jen domýšlet, co si o mně asi tak povídají. 
Radši to ale ani nechci vědět. 

 Netvrdím, že by mi dělali nějaké naschvály. Nevysmívali se mi a ani nevydávali za 
mými zády nějaké posměšné zvuky. Chovali se jako normální děti. Chápal jsem to a rád 
bych jim řekl: Já vím, že vypadám divně, jen si mě klidně prohlížejte, já nekoušu. 
A musím přiznat, že kdyby se najednou ve škole objevil třeba wookiee, byl bych taky 
zvědavý a asi bych na něj zíral úplně stejně. A kdybych šel právě s Jackem nebo se 
Summer po chodbě, tak bych jim pošeptal: „Podívejte, támhle je wookiee!“ A kdyby mě 
při tom ten wookiee přistihl, věděl by, že to nijak zle nemyslím, že jen upozorňuju 
kamarády na to, že je to on. 

 Dětem ze společných předmětů to trvalo asi týden, než si na mě zvykly. Vídali 
jsme se každý den. 

 A trvalo asi další dva týdny, než si na mou tvář zvykly děti z celého pátého 
ročníku. Potkávali jsme se v jídelně, na dvoře, při tělocviku, v knihovně a v počítačové 
laboratoři. 

 A ostatním ročníkům ve škole to trvalo asi měsíc, než jsem pro ně přestal být 
senzací. Některé děti byly mnohem větší než já, nosily divné účesy a některé dokonce 
měly v nose náušnice. Taky se jim už začínaly dělat na obličeji pupínky. Nevypadaly 
tedy nic moc, ale nikdo z nich nebyl tak ošklivý jako já. 
 
(PALACIO, R. J. (Ne)obyčejný kluk – Vzbuď mě na konci září.)  
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Mladý ježek Jefferson Bouchard 

z Hrnčírny dokončil úklid svého příbytku 
a pobrukoval si drobná pam… padam… 
pampam…, jak to dělají lidé ve velmi dobré 
náladě. Když bylo všechno v dokonalém 
pořádku, vyklepaný smetáček na okně a 
lopatka na smetí zavěšená na háčku, 
naprogramoval troubu tak, aby brambory 
na smetaně byly pěkně dokřupava, až se 
vrátí. Pak vklouzl do sáčka, zapnul ho na 
prostřední knoflíky a všiml si, že se látka 
kvůli jeho kulatícímu se bříšku nepěkně 
kroutí. Bude muset trochu přibrzdit se 
sušenkami. 

Postříkal se voňavkou „Mlází“, 
v předsíni si zašněroval dokonale 
vyleštěné botky, přičemž postupně položil 
na taburetku k tomu určenou nejprve 
pravou a pak levou nohu, utáhl si batůžek 
přes ramena a vyrazil. Dnes ráno mu ke štěstí stačilo opravdu málo: rozhodl se zajít ke 
kadeřníkovi. Praštilo ho to do očí, když se ráno šlechtil: jeho elegantní čupřinka byla celá 
rozčepýřená. A on strašně nerad vypadal nedbale. Je to tak: vyjde si do města a dá si drobet 
poladit frizuru! 

Při té příležitosti vrátí v knihovně knížku, kterou si půjčil minulý týden, dobrodružný 
román Sám na řece. Děj se odehrává na řece Orinoko a hrdina, lidský mladík Chuck, 
s nezlomnou odvahou překonává všechny útrapy. Samota, hlad, žízeň, komáři, indiáni, lijáky, 
příšerné vedro, divoká zvířata – se vším se vypořádá. 

Jefferson, s peřinou přitaženou hezky k bradě a kouřícím hrnkem bylinkového čaje na 
nočním stolku, se cítil úplně jako Chuck, až občas překvapeně zjistil, že při čtení zatíná pěsti 
a třeští oči. Jisté je, že ho román udržel vzhůru až do rána po dvě noci po sobě.  

(MOURLEVAT, J. C. Jefferson. Ilustroval Antoine RONZON. Přeložila Hana ZAHRADNÍČKOVÁ) 
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(DVOŘÁK, J. Rostlinopis – Kaktus) 
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(LINDGRENOVÁ, A.  Bratři Lví srdce) 
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(Čítanka FRAUS, 3. ročník, 2009, 1. vydání) 
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(SÍS, P. Zeď. Jak jsem vyrůstal za železnou oponou) 
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Kde vzali indiáni oheň? 

 
Před mnoha a mnoha zimami, když ještě indiáni 
neznali oheň, žil u Medvědí řeky mladý 
náčelnický synek. Protože měl od narození 
jednu nohu kratší a kulhal, říkali mu všichni 
Kulhavá Noha. 

Všichni se mu smáli a pokřikovali na něj: „S 
takovouhle nohou se nikdy nemůžeš stát naším 
náčelníkem!“ 

A tak Kulhavá Noha utíkal do lesa, kde se učil 
docela sám všemu, co musí umět správný 
indián. 

Z Kulhavé Nohy se stal bezchybný střelec, 
nejlepší lovec a nejudatnější válečník. 

Jednoho dne k němu promluvil moudrý kalous 
ušatý: 

„Chceš se stát náčelníkem? Pak jdi za Matkou 
Slunce, vezmi oheň a přines ho svému kmeni. 
Ale opatrně! Cesta je nebezpečná!“  

A tak se Kulhavá Noha vydal na cestu. 
Zanedlouho došel k hluboké propasti, která mu 
ale nenaháněla vůbec strach. Pokácel strom, 
směle po něm přešel a pokračoval dál ve své 
cestě. 

Na prérii musel čelit tříhlavému chřestýši. Ale i tentokrát si věděl rady. Zkrotil hada holí a nacpal ho do 
pytle. 

Znenadání na něj zaútočil jednooký sokol. Ale Kulhavá Noha rychle popadl síť, hbitě ho spoutal a vzal 
s sebou. 

Nakonec Kulhavá Noha dorazil až k příbytku Matky Slunce. 

„Velice ti děkuji, že jsi pochytal tyhle nestvůry, aby už žádná z nich nemohla páchat žádné zlo,“ řekla. 

„Vezmi si jako odměnu za své služby sluneční paprsek a dones ho svému kmeni.“ 

Kulhavá Noha poděkoval Matce Slunce a pospíchal směrem ke své vesnici. 

To bylo ale radosti, když Kulhavá Noha přinesl svému lidu oheň. Nyní už mohli indiáni své úlovky opékat 
a vařit. A když nastaly studené zimní noci, už nemuseli více mrznout. 

Indiáni slavili svátek ohně a z Kulhavé Nohy udělali svého náčelníka: náčelníka Zlaté Slunce! 

 

(RICHARD, U. Indiánské příběhy. Ilustroval LEOPÉ, překlad Radana Sedláčková) 
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1. Jiří Žáček 

Na obloze čtu si: 

na jih odlétají husy. 

Na zahradě za úvozem, 

jablíčka už zvoní o zem. 

V polích podzim hospodaří, 

k večeři si mlhu vaří.  

 

 

 

2. Jan Skácel 

Včera letěl vzduchem první bílý vlas. 
 

Zazvonil, 
když zvolna k zemi padal- 

a slova, 
hrubá, nepokorná slova 

v hrdle uvázla mi jako rybí kost. 
 

Mé léto, 
ty už také šedivíš? 

 
Je tomu tak 

a podzim přijde zítra. 
 

Zas celé stromy budou odlétat, 
zas ptát se budem, 
kam a komu vstříc. 

A ticho, chudé jako polní myš, 
tu a tam za zády nám pískne. 

 
Mé léto, 

ty už také šedivíš? 

 
 

3. Emanuel Frynta 
 

Jak je ten podzim smutný, 
teskný a přeukrutný - 

rve listí z akátů, 
zvedáme límce kabátů 

a lije jako z putny. 
 

Jak je ta zima krutá, 
je tma jen táhne čtvrtá, 
Vážem si šály na uzly, 
rybník je celý zamrzlý 
A mračna šedožlutá, 
jak je ta zima krutá. 

 
Jak je ta vesna děsná, 
jezevce budí ze sna, 

Otvírá hrdla skřivanům, 
oráče budí z divanu, 

A ztuhlé včelky z česna, 
jak je ta vesna děsná. 

 
Jak je to léto strašné, 
vysychá voda v kašně, 
Musí se sklízet obilí, 

vlašťovky žerou motýly 
A silnice jsou prašné, 
jak je to léto strašné. 

 
Vtom je také řešení 
a smysl této básně 

Že i když se to necení, 
je na podzim i v jeseni 

Tak sakramentsky krásně 
a to je konec básně. 

  

(ŽÁČEK, J. Podzim) 

(SKÁCEL, J. Babí léto) 

(FRYNTA, E. Podzim) 
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(DAHL, R. Matylda. Přeložila Jitka HERYNKOVÁ, ilustroval Quentin BLAKE) 
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(BORKOVEC, P. Věci, které ztrácíme. Ilustrovala Petra Josefína STIBITZOVÁ) 
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    (DAUVILLIER, L. Dítě s hvězdičkou) 
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(TRNKA, J. Zahrada) 
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(RUŠAR, D. Zachariáš a studená voda) 



(S�OTOLOVA� , A. Fata morgána)

Malý velbloud jednou v poušti 
spatřil palmy, vodu, houští.  
Hned se pustil za nimi. 
Běžel celé hodiny,  
sotva dechu popadal. 
Jenže to si, pane, dal! 

Nepomyslel na potíže. 
Místo aby byly blíže, 
jsou teď palmy mnohem dál. 
V poledne to velbloud vzdal. 

Kolem pusto, písek, duny, 
písku moře, hory, tuny,  
žár a vítr neustálý.  
Maminka ho nepochválí. 

Ani bych se nedivil. 
Už vidí, že zabloudil. 

Tak rád by si odpočinul. 
Nikde ani kousek stínu… 
Sám se v poušti začal bát, 
dostal žízeň a má hlad. 

Zkouší spásat kaktusy. 
Píchají ho do pusy. 

Kam dohlédne, holé skály. 
Velbloud fňuká, slunce pálí, 
dlouhé nožky těžce vleče, 
hlava bolí, v zádech křeče, 
strašlivě mu kručí v bříšku. 

A tu náhle potkal lišku. 
„Ztratil jsem se, hledám 
mámu. Nevidělas karavanu? 
Nesli pytle s vanilkou.“   
„Ti tu byli před chvilkou!  
Už jsou támhle, u těch skal.“ 
Plakal, anebo se smál? 
Velbloud běžel ze všech sil. 
Za kopcem je dohonil. 

Šťastně našel mámu s tátou, 
dostal pusu chundelatou,
napil se a najedl. 
Styděl se, co provedl. 

Když konečně došli domů 
k stanům pod korunou stromu, 
rodiče se usmívali: 

„Voda, palmy kdesi v dáli? 
Tahle země neznámá  
byla fata morgána. 
Jenom přelud, zrcadlení. 
Honils to, co vlastně není!“ 

Smál se, až se třásl stan. 
Ani nebyl potrestán. 
Myslel jistě, že se spletli, 
pohádku mu večer četli! 
A než usnul, slyšel ještě 
padat malé kapky deště. 

Vážně? V poušti neprší! 
Tak si zapiš za uši: 
voda nepadá jen z mraků! 
Pozdě v noci, po soumraku, 
přišly slzy. Šťastná máma, 
stále trochu vylekaná, 
spolu s tátou vzadu v boudě 
radí se, jak pro velbloudě 
sehnat velkou mapu pouště. 

To aby se mohlo pouštět 
na výlety tam a zpátky, 
znát pěšinky, studny, zkratky … 

Velkou mapu, kompas k tomu. 
Ať se vždycky vrátí domů! 
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… Právě strejda Ríša mi řekl, že každý den vypadá 
jinak.  

Já nevím, co to znamená, protože nevidím. Mám 
zničené oči. Odjakživa. Už jsem se tak narodila. Ty 
moje oči jsou zhasnuté. Strejda říká, že jsou vypnuté 
jako čudlík lampičky. Ti, kdo mají čudlík zapnutý, vědí, 
že každý den nějak vypadá. Já ne. Ale podle mého 
každý den jinak voní, a díky tomu je lehce rozeznám. 
Například … 

SOBOTA 

… například sobota voní koláčem a babičkou Florou. 
O sobotách totiž bývám u babičky. Ta mě češe a potom 
právě cítím ty vůně. Bývají různé, protože babička voní 
tím, co zrovna vaří k obědu. A nejhorší je, když loupe 
cibuli. (…) 

NEDĚLE 

Neděle voní kafem. Protože v neděli ho mamulína pije doma, a ne v práci. A čím ještě? Hm 
… jak bych to řekla … sama nevím, protože je to podivná vůně …. Ležením v posteli. 
Protože v neděli ráno vlezu k mámě do postele a tak tam spolu ležíme a povídáme si. Nebo 
teda většinou mluvím já a mamka jen tak něco pobrukuje… 

V neděli chodíme do kostela. Hrozně ráda zpívám v kostele a zpívám tak hlasitě, jak jen 
umím. Já zpívám z plných plic, až mě mamulína tahá za rukáv, protože se za mnou nejspíše 
ostatní ohlížejí. (…) Kněz říká, že Pán Bůh miluje všechny své děti. A já mu moje zkažené 
oči nevyčítám, protože si myslím, že má na starosti spoustu jiných věcí a ne všechno se 
mu povede. 

Jestli mamulína každou neděli připálí řízky, tak Pán Bůh taky občas někomu může udělat 
špatné oči nebo nohu, anebo něco jiného. Ale Pánu Bohu se občas podaří stvořit někoho 
docela dobře – například strejdu Ríšu nebo mámu. I když mámu nakonec nejspíš úplně 
dobře nestvořil, protože jsem slyšela, jak si stěžovala tetičce Zošce, že má na nohou 
pomerančovou kůži, a tetička Zoška říkala, že má to samé. To znamená, že Pán Bůh se u 
nich nejspíše trochu spletl. Kůže má být přece bílá, červená anebo žlutá, a máta a teta mají 
jakoby smíchanou žlutou a červenou. Tak přece vzniká oranžová jako pomeranč. Vím to, 
protože jsem se ty barvy na výtvarce učila nazpaměť – žlutá a zelená dává modrou, 
červená a zelená fialovou …  
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(MASIUK, O. Jak voní týden)




